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Cymraeg i Rieni
Lefel: Lefel Mynediad

Y nod yw paratoi’r dysgwyr yn y dosbarth i wneud y gweithgareddau yma gyda’u plant. Serch hynny, mae’n ddigon posib nad oes teulu ifanc gan bob un o’ch dysgwyr ond ni ddylai hynny wneud gwahaniaeth oherwydd gallwch gael llawer o hwyl yn y dosbarth beth bynnag wrth gwblhau’r tasgau hyn! 

Canllawiau i Diwtoriaid
Adnoddau

1)
teganau i’w taflu

2)
darnau o bapur / cardiau fflach gyda’r eirfa arnynt
3)
teganau neu luniau sy’n ymwneud â’r un thema
Dysgu geirfa

Medrwch ddefnyddio teganau i’w taflu i ddysgu geiriau eto, yna stumio’r gweithgareddau i’r dosbarth ddyfalu.  Yna rhowch ddarnau o bapur i’r dysgwyr unigol er mwyn iddynt gael mynd o gwmpas gan stumio eu gweithgaredd i’r dysgwyr eraill ddyfalu.  Peidiwch â chael un unigolyn i fyny ar y tro i wneud hynny, ond yn hytrach cael pawb i fyny yn mynd o un person i’r llall yn gyflym.  Unwaith eto, mae’n fwy o hwyl os yw’r tiwtor yn cymryd rhan.  Os oes gennych ddosbarth mawr, mae’n bosib ysgrifennu’r geiriau ddwywaith.

Deialog – Amser Gwley
Mae dysgwyr yn mwynhau deialog sy’n llawn teimlad.  Gofynnwch i’r dysgwyr ddweud Amser gwely RWAN! fel pe baent wir yn ei gredu. Medrwch ymarfer y ddeialog fel arfer, yna rhoi amrywiaethau.  Gofynnwch i’r dysgwyr:

Faint o’r gloch mae amser gwely yn eich tŷ chi i’r plant?


Faint o’r gloch mae’r plant yn gwylio’r teledu?


Beth mae’r plant yn ei wylio ar y teledu?


Beth yw’r drefn arferol i’r plant cyn mynd i’r gwely?

Yna cânt ail-ysgrifennu’r ddeialog i fod yn addas i’w sefyllfa nhw.  Cofiwch eu hatgoffa i gadw’r ddeialog yn llawn teimlad!

Un peth fydd o ddiddordeb i’r dosbarth, yw bod llawer iawn o rieni yn gweld bod eu plant yn dilyn gorchmynion yn Gymraeg yn gynt na rhai yn Saesneg, hynny o bosib oherwydd y sioc o glywed eu rhieni yn defnyddio Cymraeg!

Mr Blaidd

Mae amrywiadau ar eiriau ar gael yn y gêm yma.  Os ydych yn gyfarwydd â dweud ‘Beth yw’r amser?’, ‘Beth ydy’r amser?’ neu unrhywbeth arall, defnyddiwch yr hyn sydd yn gwneud i chi deimlo fwyaf cyfforddus.

Mae rhai grwpiau o ddysgwyr yn mwynhau chwarae’r gêm.  Os nad ydynt am chwarae (ac mae hynny’n fwy tebygol) gallwch ymarfer y geiriau trwy chwarae ar lafar, a chithau’n Mr. Blaidd.

Meddiant

Dechreuwch trwy ddangos y teganau / lluniau o deganau i greu’r cwestiwn 

‘Ble mae dy ............. di?’ fel dosbarth.  Yna medrwch roi’r dosbarth mewn cylch i basio’r teganau (pawb i’r un cyfeiriad) gyda’r person ar y chwith yn gofyn Ble mae dy dedi di? (neu beth bynnag yw’r tegan) a’r llall yn ateb Dyma fo/Dyma fe, gan ei roi i’r person hwnnw.  Mae’n bosib cael y teganau i gyd yn mynd yr un pryd.

Mae hwn yn gyfle da i dynnu sylw’r dysgwyr at eiriau benywaidd, gan ddweud wrthynt os oes gair gyda (b) ar ei ôl mae’n fenywaiddd, a’r ateb cywir fydd Dyma hi, ond wrth gwrs nid oes rhaid iddynt boeni’n ormodol os ydynt yn drysu yn y dechrau.

Mae pob plentyn (a chymar!) yn tueddu i golli yr un pethau trwy’r amser.  Gofynnwch i’r dysgwyr pa gwestiwn yw’r un mwyaf  tebygol o gael ei glywed yn eu tŷ nhw.  Efallai y bydd angen i chi gyflwyno geirfa newydd iddynt ar gyfer hwn.

Deialog – Chwilio am Deganau
I’w ymarfer fel arfer.  Ar ôl teimlo’n hyderus gyda’r deialog, gall y dysgwyr newid y geiriau i’w wneud yn fwy addas iddynt hwy.

Pegi Talfryn

Tasgau
Time and Children
Before a child learns to read the clock they can learn about time through discussing the time according to the activity, using the word amser (time) You can use amser gwely when it is bed-time, or amser deffro when it’s time to wake up.  With your child match the times to the pictures (See below for the English translations for the

words): 
gwisgo = to wear / to put on   

chwarae = to play  

diod a bisged = drink and biscuit 

brwsio gwallt = to brush hair   

brwsio dannedd = to brush teeth  
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amser gwisgo pyjamas

amser chwarae
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amser diod a bisged
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amser deffro
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amser brwsio gwallt

amser stori

            amser bath
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amser brwsio dannedd
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Amser gwely

(bed-time)

A. Rwan ’ta, blant.  Amser gwely!

B. Ond Dad!  Mae hi’n chwech o’r gloch!

A.       Mae hi’n hanner awr wedi saith.  Mae hi’n amser mynd i’r gwely.

B.       Mae’r Simpsons ar y teledu . . .

A.
      Amser gwely RWAN!

B.        Ond Dad . . .

A.
      Pyjamas, brwsio dannedd ,  toiled, stori a gwely.!

B.
      Iawn.

Faint o’r gloch, Mr. Blaidd?
(What’s the time, Mr. Wolf?)

As in the English version of the story, one person is the wolf, Mr. Blaidd.

Mr. Blaidd walks forward, with the others following.  When they ask ‘Faint o’r gloch, Mr. Blaidd?’ he turns around to say ‘Un o’r gloch’, ‘Dau o’r gloch’, until he reaches ‘Amser Te’.  He then turns around to grab the nearest child to be the next Mr. Blaidd.  ‘Dy dro di, rwan’ (Your turn now) or ‘Ti ydy Mr. Blaidd rwan’ (you are Mr. Wolf now).

Amser Canu 

Did you know that the original version of ‘Rock around the Clock’ was in Welsh?

[image: image10.wmf]Well, it wasn’t really, but it’s still worth singing:

Un o’r gloch, dau o’r gloch, tri o’r gloch – roc!

Pedwar o’r gloch, pump o’r gloch, chwech o’r gloch – roc!

Saith o’r gloch, wyth o’r gloch, naw o’r gloch – roc!

Roc! Roc! rownd y cloc!
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A child’s possessions

When you are talking about a child’s possessions you use the form:


dy . . . . . . . . di

it is followed by a Soft Mutation, just as when you said ei ....... o (his)

Children don’t often notice mutations when they hear them.  For them, when they are listening, the mutation is not obvious in Ble mae dy ddol di? when dol changes to ddol.  However, it will be a long time before they mutate properly themselves (even children from Welsh-speaking families don’t always mutate perfectly!).  Don’t worry about your child learning mutations, just use them naturally and they will acquire them through hearing.

Chwilio am deganau 

(Looking for toys)


A.

Ble mae dy ddol di?


B.

Yn y gwely.


A.

A lle mae dy dedi di?


B.

Yn y gwely efo doli.


A.

Ble mae dy lego di?


B.

Yn y bocs.


A.

Lle mae dy bêl di?


B.

Yn y bag.


A.

Da iawn.


Geirfa
amser


=
time

Beth sy’n bod?
            =         what’s the matter

brwsio


=
to brush

cerdded

=
to walk

chwarae

=
to play

chwerthin

=
to laugh

creadur

=
creature

dannedd

=
teeth

deffro


=
to wake up

diod (b) a bisged (b)
=
drink and bisged

Dy dro di, rwan
=
Your turn now

glanio


=
to land

gwallt


=
hair

gweld


=
to see

gwely


=
bed

gwisgo


=
to wear / to put on

gwrando

=
to listen

Mr. Blaidd

=
Mr. Wolf

pwyntio

=
to point

rhedeg


=
to run

te


=
tea                                     

                     Pegi Talfryn
�





�





�





�





�





�





�





�











�	LLYFR DA





When it’s amser gwely for your children, you can read a simple stori amser gwely to them.  One good book to read with your children is the bilingual board book Amser Gwely / Time for Bed by Sue King, (adapted to Welsh by Gordon Jones) which is printed by Gwasg Gomer in the series ‘Llyfrau Lluniau Byw’ (living picture books).  If your children like animals, they could read Amser Gwely Popi a Macs by Lindsey Gardner (once again adapted by Dylan Williams) published by Cymdeithas Lyfrau Ceredigion.   Our favourite character, Smot, goes to bed in the bilingual board book, Nos Da, Smot / Good Night Spot, from Gwasg Gomer.  All of these books are part of different series, so if your children like one, there are always more similar ones available.





The Welsh Parent/Y Rhiant Cymraeg


One of the easiest and most fun ways to share Welsh with your child is by watching Welsh programmes on the television.  The Welsh fourth channel, S4C, has a wealth of programmes for children on Planed Plant.  At the time of writing, the programmes for younger children (Planed Plant Bach) are at 12.30 – 1.15, and for older children at 4.00 – 5.00, with further programmes on the digital S4C Digidol.  Don’t miss the opportunity to meet some of the most famous Welsh characters, such as Sali Mali, Sam Tân and  Tecwyn y Tractor.  Many parents who work will record the programmes for their children to watch later while they’re preparing tea.  You can get details of all S4C programmes (and lots of fun games!) at � HYPERLINK "http://www.S4C.co.uk" ��www.S4C.co.uk� , with an English version of the website available. See also the BBC website: www.bbc.co.uk









